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aSz-Somlyón, az ev. 
ranyagi és szellemi 

Az öngyilkosság öntudatlanságáról. 
(Három közlemény.) 

– Válasz a hasonczimü fecsegés irójának. — 

Csodálatos egyéniség ön tisztelt ur I Még az il- 
emszabályok elemeit sem tudja s mégis leckéztetni 
Szeretne, Per asszonyam traktál, holott jól tudja, 

ogy kisasszony vagyok s igy ezen közfőnév fo- 
galma alá vonható nem vagyok. 

Nincs szerencsém személyesen ismerhetni. Nem 

vagyok bámulója az álokoskodások terén. Elisme- 

rem, hogy századunk gyermeke, a mennyiben még 
mindig mithridatok és theriakonok szerepelnek ren- 
delvényein. 
Ha a keztyüt fölvette, jól tette. Én nememhez 
illő gyöngédséggel farkas-szemet nézek önnel. 

Nem tudom bizonyosan a sorokban, vagy a 

sorok közt szokott-e ön inkább olvasni ? 

Hogy a sorokban nem olvasott, azt elárulja 
hamis felfogásával, melylyel inkább önmagát, mint 
az olvasó közönséget vezette félre. E lapok hasáb- 
jain világot látott közleményemre van ön vonatko- 

zással. Az az öngyilkosság öntudatosságáról szól. Ez 
oly világos, hogy ahhoz semmi kétség nem fér. ŐÖa- 

tudattal véghez vitt öngyilkossági eseteket tárgyal- 
tam, körülirtam és részleteztem, hogy minő körül- 

mények birnak arra nézve döntő befolyással. Ön 

szélmalmok ellen harczol. Nem azért, mert az ön- 
gyilkosság irodalmáról csak épen közleményem kap- 
csán nyert egy kis fogalmat, holott azt negélyezi, 

mintha legalább is akademikus volna e téren; ha- 
nem főképen azért, mert ön hajánál fogva erőszak- 
kal oly állitást vett tárgyalás alá, mely tőlem nem 
származik. 

Tárgytalan harcában az agymüködéseiről kez- 

dett beszéini. Az egykori orvosnövendék a lépmü- 

ködésről akarván beszélni, ugy fejezve ki magát, 

hogy tudta ő azt nagyon jól, tudta, hanem elfelej- 
tette. Az agymüködéséről is a mit tudunk, lelki te- 
kintetben szük és kevés. Kár volt tehát önnek oly 

nagy garral előállani. Átalában esak annyit tudunk, 

ogy az agy előrészei a szellemi müködések vivői, 
hátsók ellepben az állati és tengéletre rendeltetnék. 

Vagy azt hiszi, hogy önök férfiak jogos fel- 

világosultsággal kérkedhetnek még akkor is mikor 

a legnagyobb badarsággal állanak elő ? Hogy ki- 

rályi sasként tekinthetnek alá a magasból a szegény 

nőre, mint vakandra? Jogalappal birónak tartja ön 

a közpéldabeszédet, hogy a hol hosszu a haj, rövid 

az ész? Lovagiasság, illem, loyalitás ön előtt mind 

semmi, és főképen semmi — az igazság. 

Én elismerem, hogy önnél az agy müködései 

zavartak, azért nememtől kitelhető gyöngédséggel 

felvilágositólag igyekszem rá hatni jelen közlemé- 

nyem rendén, melyre egészen ártatlanul és ok nél- 

kül lettem fölhiva. 

Őn állitja, „hogy a lélek zavarán az agy be- 

tegségeire vezethetők vissza s mint ilyenek irélen- 

dóők meg«, még pedig valami törvényszéki elmekór- 

tan után. 

Plinius beszéli, hogy Seston városában egy 

sasnak emléke kegyeletesen őriztetik, mely fölötte 

hü lévén a leányhoz, ki fölnevelte, ezzel együtt 

égeté el magát a máglyán. 

A skorpio, ha égő tárgyakkal körülvétetik és 

már nem menekülhet a tüz romboló befolyása elől, 

merges fulánkját végre saját testébe szurva, önma- 

gát megöli. 

Ossiander, a ,„Hannover Magazin" [1808. 87. 

lap) nyomán elbeszéh, hogy egy alvó eben átvonuló 

terhes szekér, ennek hátsó lábszárait elszelé. A sze- 

gény állat haza vitetvén, sebeire enyhitő szereket 

alkalmaztak. Végre türhetlen fájdalmaiban vonitva 

vánszorgott a folyóhoz, hol mohón ivott a vizből, 

mig végre magát belefullasztá. 

Ehhez hasonló esetről emlékezik 1830- ban egy 

német lap. Egy kőszenet szállitó fuvaros kifogta 

lovát és legelőre bocsátotta. A tulságosan zaklatott 

pára leverten tartott a folyó felé, hová elérkezvén, 

a vizbe dőlt és megszünt élni. 

Perty szerint egy ujfundlandi kutya többször kise- 

relte meg magát vizbe folytani, azonban mindany- 

nyiszor kihuzatott. Végre sikerült tette s megfult. 

Legrendkivülibb Lamont francia huszár lová- 

nak esete, hi az 

csatában golyó által sujtva a nemes állat lábaihoz 

hanyatlott. A hü bajnoktárs azt hivén, hogy gazdája 

álomba szenderült, melléje feküdt és senkit sem en- 
gedett a hullához közeledni. Egy haragra lobbant 

katona épen kivont karddal készült e sérelmet
 meg- 

boszulni, midőn Napoleon esetleg azon i
rányban lo- 

vagolt. A császár közelebbről értesülvén e tényál- 

lásról és az ügy iránt különösen érdeklődvén, el- 

rendelte, hogy a nemes állatot bántalmazatlanul 

hagyják és a végeredményről őt értesitsék. B
erthier 

tábornok másnap a következő sorokat intézte Nap
o- 

leonhoz: „A ló az éjet ura hullája mellett 
töltötte. 

Napfölkeltekor több izben körülszaglálta a hullát. 

THihetőleg ura haláláról győződött meg, mert mi- 

után fájdalmának panaszos nyeritéssel adott kifeje- 

zést, sebesen a Dunába rohant és szemeink láttára 

alámerült.* 

Hát ezek az állatok szintén öngyilkosságot k
ö- 

vettek el az agy betegsége folytán? Nem alaptala- 

nul mondá az egykor elkobzott Eulenspiegel: ,Az 

embernek csak két előnye van az állat fölött. Az 

ember nevethet és meggyilkolhatja magát." 

Ön századunk nagy embere levén, hallja hát, 

mit mondanak a nagy emberek az öngyilkosságok 

szülő okairól. 

Aristoteles megdönthetlen igazságot hirdetett 

e szavakban: ,Kik sok undok bünt követnek el 

gonoszságaikban, megutálják életöket és ettől sza- 

badulni óhajtván, megölik magukat. Seneka legna- 

gyobb lelkesedéssel védte az öngyilkosságot, és 

mily életű volt e bölcsész ? Mily erényekre tanit
otta 

kortársait? A görögök akkor helyeztek örült 
dicső- 

ségüket az öngyilkosságba, midőn a Sokrates által 

hirdetett erények iránt fogékonyságukat veszitvén, 

1809-ben a Duna mellett vivott 

francia iró. Azonban 

többre becsülték Arisztipp erkölcstelenségét. Az 

epikureismus hivei csak azután lettek öngyilkosok- 

ká, mniután a bünök gyakorlásában kifáradtak.
 Róma 

azon időben mutat föl legtöbb öngyilkosságot, mi- 

dőn a vezérek a közügyek elintézése közben is ké- 

jelegtek, midőn polgárai az erkölcsi sülyedés leg- 

végsőbb fokára jutottak. Korunkban is azért szapo- 

rodnak oly iszonyu mértékben az öngyilkossági ese- 

tek, mert erkölcsileg eltörpültünk. 

Tudom jól, elejtett szavából, hogy ön a bölcsek 

véleményére nem nagy sulyt fektet. Azért hát hallja, 

mit mond e tárgyra vonatkozólag Rousseau. 

Alig van férfiu, kinek szereplése több anya- 

got szolgáltatott volna a sajtónak, mint e kiváló. 

alig van egyszersmind iró, ki 

nálánál többet ártott volna lrataival a közerkölcsi- 

ÁBCZA 
Az ostromlott falakon. 

— Évad tárcza. — 

Minden halandó örül a tavaszi napsugárnak ; 

egyik, mert széppé varázsolja a tél viharai által 

kietlenné tett földet, a másik mert a zöldséges kert- 

ben galambbegyet növeszt, a mi igen méltó a meg- 
szivelésre – a gyönge bárány mellett. 

A nők egy kissé szeretik a tavaszi fényt, egy 
kissé félnek tőle, mert az áprilisi sugár nemcsak 

ibolyákat fakaszt a bokrok tövében, hanem szeplő- 

ket is az arc haván. Az pedig bizonyos, hogy a mi- 
lyen szivesen viselik a nők az ibolyákat a keblü- 

kön, ép annyira nem azokat a kis aranybarna pety- 

tyeket a szemek körül. 

Ujjaimon tudnám elszámitani, kinek mi tetszik 

abban, hogy a nap most huszonöt foknyi szög he- 

lyett, negyvenöt fok alatt tüz a feje tetejére, de 
miért szaporitsam a szót. Hiszen mindnyájan egyet 
értünk abban, hogy szép nézni az ultamarin kék 

egen szálló ezüstzománczos felhőket, kedves hallani 

aeoskekonezertet, kellemes megkönnyebbülés a 
: elá kabát után a tavaszi felöltő, s az orrjával fő- 

zétt lencse után jóizü változatosság a rántott csirke, 

hogy a márcziusi sörről ne is szóljak, a mely pe- 

dig sulylyal csorog e kérdés eldöntésénél az igaz- 
ság serpenyője. 

Csak egy teremtménye van az istennek, mely 
az első tavaszi verőfény láttára megdöbben, keresz- 

tet vet magára s felfohászkodik: Uram, szabadits 

meg a gonosztóll! 

Ez pedig az ujságszerkesztő, a ki lehet külön- 

ben bátor ember, de a tavaszi kilátások megizlel- 

tetik vele a félelreek félelmét. 

A nagy közönségnek legfölebb homályos sej- 

telmei vannak az ugy nevezett szezonpoéták 

társadalma felől. Közte és ez osztály között egy 

khinai-fal van: a szerkesztőség. Jaj lenne a tisztelt 

közönségnek, ha egyszer a fal ellenálló képessége 

megszünnék, ha a réseken át a szezonpoéták xerxesi 

tábora elözönlené a kerek világot. 

Csak a fal, a szerkesztőség, tudja azt, hogy 

mi van –— extra muros, minő iszonytató véesz 

dulja a sánczokat, hány faltörő kos müködik a 

bástyák tövén s micsoda elszánt szivóssággal ujul- 

nak meg a százszor visszavert rohamok. 

hóolvadáskor indulnak hadjáratra. Amint az első 

kikerics kidugja fejét a még fagyos hantok alól: 

az egész vonalon megindul a mozgósitás s gyor- 

sabban, mint a gondolat, talpig fegyverben áll az 

egész költő-horda. 

A kikericsről irt virágrege alakjában kapja a 

szerkesztőség a hadüzenetet s ettől kezdve résen 

kell állania s csatakészen fogadni a nyár derekáig 

tartó, szakadatlan rohamokat. 

Az ostromló tábor tulnyomó része a boldog- 

mészetimádaás eleven zöldjét, nehányan a nem re- 

ménytelen epedés fehér - többen jó kondiczióba 

jutott boldog imádó rózsaszinével ékeskednek. 

Egészen külön áll a kétségbeesés fekete se- 

rege. Sötét strucztollas, komor népség, halálfejes 

zászló alatt. Minden áron halni akar, de minden 

: 
uj szezonban friss egészségben áll elé s kéri kite- 

rittetését a tárczarovatban. 

A szezon-poéták, mint a legtöbb ellenség, 

talan szerelem gyászos szinét viseli, mások a ter- 

rra- -
 

Egészen különleges csapat a szezon-poéták ama 

válfaja, mely mindenféle szint visel, s mindenféle 

hangból énekel. Ma Prometheus. keselyüjével vag- 

dalgatja máját s hajmeresztően sikoltoz hozzá (mind- 

ezt talán azért, mert a suszter nem akar tovább 

hitelezni) holnap az angyalokkal ölelkezik felhő 

pamlagokon s ambroziát lakmározik hozzá, [lehet 

azért, mivel a házikisasszony vacsoránál megnyomta 

a lábát az asztal alatt) holnapután pedig csöndes. 

melancholiába esik (mert az éjjel a hajnal vetette 

haza s most összes vágya e földi életben: egy fél 

heriug czitrommal.) 

A szerkesztőség végtelen türelemmel állja ki 

e tarka barka tábor ostromát. Ha másért nem, már 

azért az egyért is megérdemli, hogy nyomtatott 

eretnekségei meg legyenek bocsátva neki. 

Nem elég, hogy veszekedő prókátora a nagy 

puclikumnak; hogy perel ha kell, a miniszterrel, 

főispánnal; és minden földi pontentáttal; hogy fel- 

rázza a csendőrséget, ha a poszton elnyomta a 
buz- 

góság; nyilvántart minden közügyet; ellenőrzi a 

társadalom szaporodását és fogyását; megáldja a 

fiatal párokat; üldözi a poszkiszlisz tolvajokat; jaj- 

gat olyan emberek bajáért, kikkel nincs semmi 

atyafiságba; ma az esküdtek lelkiismeretéhez szól 

holnap a csatornatisztitás miatt zörget a városház 

kapuján, a konczertteremből temetésre, a gabona- 

piacról az afrikai harctérre megy: és ebben a lá- 

zas összevissza kalandozásban nincs más utravalója 

mint saját józan belátása, s nincs más czélja, mint 

szolgálni az igazságot s elviselni 

közvélemény előtt, ha kell 

vagy akárhol az 

meggyőződéssel 

annak következményeit a 

vádlottak padján, kün a gyepen, 

isten világában. 

De miniszterrel, főispánnal, rendőrrel, máhdival, 



ségnek. La 
oly tüz, mely pusztit, melynek szikrái a romok fölött 
világitanak. Minden, még az igazság is csal az ő 
müűveiben.4 Utóbbiról tesz tanubizonyságot ama mü- 
vében is, hol az öngyilkosság kérdését tárgyalja. 
Főölötte érdekes tudni, vajjon mily szempontból fogta 
fel e bünt ama férfiu, ki a bünök gyakorlásában di- 
csőségét helyezte, ki gyönyörrel kereste az erkölcs- 
telenségek legundokabb nemeit, és a legszentebb 
eszmék lerontásában, a legtisztább érzelmek kiirtá- 
sában szilaj kedvvel gyönyörködött. Kétes lelkü- 
lete is itt kereste a tekervényes utakat. Az öngyil- 
kosság elleni s melletti érveket fölhalmozta a nél- 
kül, hogy a bemutatott ellenvetéseket kellően meg- 
oldotta volna. Barruel mégis azt következteti ebből, 
hogy Rousseau az öngyilkosság ellen irt. Ha Rous- 
seau e regényben saját érzelmeinek adott kifejezést, 
indokoltnak hisszük ama véleményt, hogy általában 
kárhoztatta ugyan, de különös csetekben megenged- 
te az öngyilkosságot. E mellett szól azon körülmény 
is, hogy az első levélben felhozott nevezetesebb ér- 
veket a másodikban meg sem érinté s életének ha- 
sonlóan öngyilkosság által akart véget vetni. Ha 
tüzetesebben vizsgáljuk Milord Edouard válaszát, 
arról győződüunk meg, hogy ennek nem annyira 
célja az öngyilkosságnak kárhoztatása, mint kizáró- 
lagosan csak az ifjut akarja visszatartani szándéka 
végrehajtásától. Rousseau érintett regényében az 
egyik hős a pogány bölcsészetből meritett érvekkel 
védi az öngyilkosságot. Az angol, kihez e levél in- 
tézve volt, sokkal alaposabb érveléssel válaszolt és 
egyszersmind bebizonyitá az öngyilkosság esztelen- 
ségét. „Ellenvetéseidet röviden megcáfolandó – igy 
szól a regény egyik hőse, - csak egyet kérek tő- 
led. Te, ki hiszed az Istent, a lélek halhatatlansá- 
gát, az emberi akarat szabadságát, te, mondom, 
csak nem gondolod, hogy valamely eszes lény csu- 
pán esetleg nyer testet és a földre egyedül azért 
helyeztetik, hogy éljen, szenvedjen és meghaljon ? 
Kérlek felelj világosan e kérdésre; s akkor aztán 
pontról-pontra válaszolok leveledre s te pirulva fo- 
god olvasni soraimat. 

Ön, mint büszkén emlegeti, századunk gyer- 
mekének vallja magát, mert semmi körülmény közt, 
még mint iró sem tudja magáról levetkőzni az or- 
vost, mert minden öngyilkosságot az agybántalmaira 
vezet vissza s az öngyilkosság öntudatosságában 
nem hisz, holott napfénynél tisztábban áll előttünk 
példák által megvilágitva. Én megengedem, sőt bi- 
zonyitom, hogy öngyilkosságok öntudatlan állapot- 
ban is hajtatnak végre, Ön azon erősködik, hogy 
egyedül csak igy történik. Ön Kant, Feuerbach, 
Fichte, Hegel, Schelling, Cartesius, stb. bölcsészekre 
mit se ad. Valószinüleg szekundába ponálták be- 
lőle a bölcsészeti tanfolyamon. No de meg is lát- 
szik okoskodási láncolatában a logika hiánya. Azt 
mondja szerencsétlenek idézeteim a bölcsészek köré- 

el- ből. Persze, vak nyilatkozik a szinekről. Gőgös 
bizakodottságában nem átal felhozakodni azzal, hogy 

tárgyam felfogásom körét messze tulhaladja s hogy 
költői erejét is szemlélhetővé tegye, szép hasonlatok 
által, illetéktelen tulkapásomat ugy jellemzi, mintha 
én az ABCről Byron olvasmányaira mentem volna 
át. Önmagát egész érintetlenül hagyja, pedig sorai 
félreismerhetlenül elárulják, hogy ön az idézett el- 
mekórtan olvasásán kivül semmi egyébbel nem di- 
csekedhetik. Még azzal se dicsekedjék, mert azt is 

koncertmüvészszel boldogulni könnyü, ám nehéz a 

szezon-poétával. Ezek közül a legszerényebbel is leg- 

alább háromszor, kell szellemileg végezni, hogy leg- 

alább egy szezonra ártalmatlanná legyenek téve. 

Jön először egy görög vagy latin klaszszikus 

nevével aláirt vers. A boritékon a postabélyeg mu- 

tatja, hogy a levél nem Hadesből jött, hanem egé- 

szen e világból való. A vers persze olyan sületlen, 

volna, mielőtt beleharap. Erre megjelenik egy szer- 

kesztői üzenet, egy nyillövés a szerkesztőségi őrség 

részéről. 

Mikor azt hisszük, hogy no ennek a fele- 

barátunknak megadtuk a magáét: akkor a lenyila- 

zott szellem ujra kezd felkapaszkodni a falon. 

Ekkor már nem klasszikus jelmezben, hanem 

saját képével. A vers alatt ugyanis oda van irva a 

szerző neve és állása, oly kérelem kiséretében, a 

milyen hangon egy halálfélelemtől megszálott elitélt 

szokta fogalmazni a kegyelmi kérvényt. 

Nincs pardon! A szerkesztőség kőszivét nem 

inditja meg az esdeklő sirám. A második támadást 

is visszaveri, emberiségi indulatból sajnálva, hogy a 

nyilvánosság bástyája tövében ismét egy szánalmat 

keltő áldozat vonaglik. 

gát harmadszor is és elhozza a verset személyesen. 

Ezt a legveszélyesebb rohamot aztán csak nagy 

taktikával lehet visszaverni, de ha egyszer sikerül. 

egy ostromlóval kevesebb van a kapu előtt. Ámbár 

igen gyakran megtörténik, hogy a háromszori ku- 

darc után az illető előrül kezdi a dolgot. 

Mondhatjuk, most éppen derekán vagyunk az 

ostromoltatásnak, körülvéve felkelő poétáktól Re- 

méljük, hogy nem fognak bennünket kiéheztetni, s 

hogy a költői ütegekből sürüen hulló lyrai, epikai 

bombák tüzét isten segitségével kiálljuk. 

Nekünk csak le kellene ereszteni a nyilvános- 

ság fölvonó-hidját s a szezon poézis, mint a gátját 

szakitott zöld ár, elöntené a közönséget. 
T.Ő 

daásból következtetve elég effectussal fogja 

alakját. Mintha csak összehasonlitásra hivna 

nünket a Szigeti bácsi által megalkotott huszárfőhad- 

nagygyal. Minő ellentét! Emez 
mig az tele tüzzel, bátorsággal egy 

Harp azt mondja róla: „Szava tüz, de helytelenül fogta fel. ad notam: századunk gyer- 
meke. 

Lássa, ön, logika hiányában, engemet asszo- 
nyomnak cimez. Pedig kisasszony vagyok. Miért 
nem használta tudatlanságának palástolására a nő 
vagy hölgy szavakat inkább? En mint ilyen tanitói 

önnek, midőn azt lelkiismeretesen teljesiti. 
E hivatásomat teljesitem akkor is, midőn 

ahelyett, hogy mint ön, hetyke nyegleséggel fitok- 
tatnám tudatlanságomat, megszánom önt és szánal- 
momban felvilágositani törekszem az öngyilkosságra 
vonatkozó helytelen nézetére nézve. 

Ugy-e bár, ön az öngyilkosság elkövetésében 
erkölcsi bátorság nyilvánulását látja; mert a XIX-ik 
század gyermeke? 

Murányi V. Anna. 

Szinészet. 

A folyó hó 2-án Homokay László szinigazgató 
társulata kereste fel városunkat, hogy pár hétre be- 
népesitse nálunk a Thalia templomát. A szintársulat 
előleges szinijelentéséből csak annyit tudtunk meg, 
hogy 20 tagból áll és a dráma, vigjáték és népszinmü 
cultiválását tüzte ki feladatul, elejtve az érzékcsiklandó 
és sikamlós operettet, a mi különben is nagyobb appa- 
ratust igényel. 

Öszintén megvalljuk, hogy nem sok bizalommal 
tekintettünk az érkező szintársulat elé. Az is rosz aus- 
piciumként tünt fel előttüunk, hogy a szinijelentés a 
tagok névsorát — eltérőleg a rendes szokástól - nem 
közölte velünk s a tagok kevés száma is a mellett 
látszott szólani, hogy egy kezdetleges és többé-ke- 
vésbé avatatlan tagokból álló vándor truppal lesz dol- 
gunk, mely a mi kevés számu, de kényesizlésü közön- 

ségünket kielégiteni sehogysem fogja. Egyedül a szin- 
igazgató ismerős neve nyujtott némi garantiát, ki már 
egy izben egy jól szervezett társulattal kielégitőleg mü- 
ködött nálunk s ha nem csalatkozunk börziáner 
szóval élve, – akkor neki is jól ,ütött bes a pár heti 
itt müködés. 

De hogy a közönség kételyeit ez se oszlatta el 
egészen arról sajnálatos tanuságot tehetett az első elő- 
adás, mely (bérlet szünetben) a szó teljes értelmében 
üres ház előtt folyt le. Alig volt 20 tagból álló 
publicum. 

De ezek teljesen kielégitve hagyták el a szinhá- 
zat s mi magunk is egy kinos lidére nyomástól szaba- 
dultunk meg, a midőn ezennel azt az általános benyo- 
mást costatálhatjuk, hogy a körünkbe érkezett szintár- 
sulat elég tisztességes erőkkel rendelkezik arra nézve, 
hogy a mi áldozatkészségünkkel arányban álló szóra- 
kozást és élvezetet nyujtson nekünk egy szini-idény 
alatt. 

A mi pedig az operettek elejtését illeti 
csak örvendeni tudunk. Mert tessék, a kinek 
de mi bizony semmi élvezetet nem találunk 
hogy egy rosszul hangolt klavir mellett egy 
rált cseh karmesterből álló ,„zenekari kisérete 
nyakgassa fülhártyánkat. E helyett szivesebben 
nézünk egy középfaju drámát, vigjátékot, vagy akár 
népszinmüvet, s a Homokay társulata egy pár előa- 

megoldani 

annak 
tetszik; 
abban, 

kimust- 

agyon 
meg- 

a feladatot a mi reá vár. 
Részünkről -- mert megérdemlik, — szivesen ias 

támogatjuk őket abban, hogy a közönséget maguknak 
megnyerjék, de viszont el is várjuk, hogy a maguk 
javára aknázzák ki szellemi tőkéiket igyekezettel és 
buzgósággal. Ekkor bizton remélhetik helyes müérzék- 

kel biró közönségünk támogatását is, 

Szombaton – május 5-én - Szigeti József 
„Rang és móda cimü szinmüve adatott elő oly kevés 

hogy Batukhán lovassága is nyereg alatt puhitotta néző előtt, a mely a napi költséget se fedezte. Sziné- 
szeink mintha megértették volna a bizalmatlanságot, a 
mi a közönséget távoltartotta n legjobb igyekezettel 
játsztak s iparkodtak a jelenlévőket meggyőzni holmi 
feltevések alaptalanságáról. Az ismert szinmü tenden- 
ciáját kellő sikerrel emelték érvényre és volt pár jele- 
net, mely a legkényesebb izlést is kielégitette volna. 
Aszalai (Bannai Gábor), Szigethy (Aunenberg), Darvay 
(Bannai Gerő), ez este mindjárt ki 1s váltak a férfi 
tagok sorából. Homokayné (Clarisse) némi modorosság 

leszámitásávai hüen ábrázolta az ingatság jellemü, köny- 
nyüvérü, de alapjában romlatlan szivü számtanácsosnét; 

kony célra elárusitani. Szerkesztésével Robl 
a ,„Tasnád« szerkesztője van 

Fábiánné (Erzsébet) értelmes, tehetséges és rokonszen- 
ves tagnak mutatta be magát; Homokay Gabriella 
(Irma), igyekezetet és fejlődésben lévő tehetséget árult 
el. Halmay Cornél (szobaleány), kis szerepében tetszett. 
Petre (Sándor), azonban kissé kiritt a minden tekin- 
tetben kielégitő keretből; alig van otthonossága a 
szinpadon s hozzá még szerepe is oly háládatlan volt, 
melyet a szerző is elejtett. Mert olyan bárdolatlan 
carricatura alakot csinált a Boszniát megjárt tartalékos 
huszár főhadnagyból, a milyeneket a kender 

ba hozzon bennünket még csak az a vastag pszikholo- 
giai tévedés kellett hozzá, mikép e nevetséges figurába 
beleszeressen Irma, ki egy müvelt lelkü s helyes érzé- 
kü leánynak van feltüntetve. Vagy csak a Petre kezei 
közt tünik fel ez alak ily visszásnak ? Mindenesetre 

feladatául tüzbette volna ki Petre, hogy e problema- 
tieus állapotot megszüntesse. Egyébként az előadás ösz- ű sz 

f. hó 11-én d. e. 9 órakor fog a helybeli 
Vasárnap – 6-án — „Egy magyar huszárkáplár 

szevágó, szabatos volt. 

Bécsbent cimüű életkép, vagy helyesebben bohózat ke- 
rült szinre. Szerzője Kosta Károly, a kitünő bécsi hu- 
morista és élclap szerkesztő, kinek rokonszenves jellem- 
festése mellett látjuk kidomborodni egy kedélyes bécsi 
nyárspolgári körből egy magyar huszár kissé idealisált 

fel 

szögletes fabáb, 
valóságos jellem- 

hőssé emelkedik; már a mennyire ezt a választott 

egy és iskola közötti 
A szerződés megkötésénél 

Kálmán egyházkerületi tanügyi előadó képviselendi. 

genre-kép korlátai megengedik. Mintha csak Adama 
asszony memoirjaiból leste volna el Kosta is a ma- 

gyart jellemző általános vonásokat. A feérfias nyilt 
sziv mellé meglehetős adag érdesség, (a mit azonban a 
huszár muundur kellőleg kiment) bor, dal, tószt, táne 
és paprika kerül. De az egészből meleg rokonszenv s 

hivatásomnak élek, tehát van oly hivatásom mint némi naiv bámulat sugárzik felénk. Különben a darab 
sokkal ismertebb sem hogy részletesebben irjunk róla; 
de igen érdekes azon szempontból, hogy mint véleked- 
nek rólunk a „sógoraink * És ez a vélemény igen igen 
hizelgő lehet reánk nézve. Ez este Lampel füszeres 
szerepében Darvai aratta a legtöbb tetszést, ki jargon- 
jában nagyon szerencsésen utánozta a Krakszelhuber 
Tóbiás pozsonyi házi urat, csak az a kár, hogy mellé 
a masquirozásra is nem forditott nagyobb gondot; de 
igy is folytonos derültségben tartotta a hálás publi- 
kumot. Nővére Teréz (Szigethyné) kedves alak volt, 
ki mint énekesnő is előnyösen mutatta be magát egy 
kis dal eléneklésével. Hangja nem erős, de tiszta és 

fulbemászó. Aszalai pompás humorral alakitotta meg a 
szerelmes boltos legényt, ki egy ismeretlen ideált ku- 
tatva a sorvadásig epekedik. Természetes játékával 
többször jóizü kacajt deritett ő is. E tekintetben méltó 
párja volt az „ismeretlen jdeált (Elza bárónő) szere- 
pében Fábiánné, ki tulzásra csábitó szerenében dicsére- 
tesen állt meg a jó izlés határain belől. Zsuzsi szakács- 
nő szerepében Homokay Gábriella aratott szép sikert. 
Ez a dévaj, jókedvü alak sokkal inkább illett egyéni- 
ségéhez, mint a naiva szerepköre. De ne feledjük el 
Szigethyt se, ki mint István huszárkáplár állta meg a 
helyét emberül, csak hangja ne lett volna oly fátyolo- 
zott; de az ugy hisszük a kellemesebb tavaszi napok- 
kal megjön ismét. Halmay Cornél, (cigánynő) kis epi- 
zod szerepében ujból kiváncsivá tett minket arra, hogy 
őt egy nagyobb szabásu szerepben láthasank. Ha még 
megemlitjük Petrét, ki egy technicus szerepében mu- 
tatta be az ügyetlen szerelmest. végeztünk a második 
előadással is. Közönség a rosz időre tekintettel a tegna- 
pihoz képest elég türhető számmal volt. 

Kedden, – egy napi pihenés után – Eekerman 
„A Rantzauk" cimüű szinmüve adatott, melyet Fáy Béla 
kitünő magyarsággal ültetett át. A jeles szinmü elő- 
adása összevágó, kerekded és teljesen kielégitő volt. 

Darvai (Rantzau Jeán), Szigeti (Jadues), Aszalai (Ge- 
orgens) mindannyian egy-egy kitünő alakitást mutattak 
be, melynél jobbat még nagyobb szinpadon is ritkán 
láttunk. Kócsi (Florence) is tehetséget árult el, de foly- 
ton kacérkodott a sugóval. a mi a kitörőbb jelenetek- 
nél is csak lassu cammogásra kényszeritette, Saját ma- 
ga iránt való tekintetből figyelembe vehetné tahát, hogy 
a szinész tanulás nélkül meg nem élhet. Halmay ÉLuise) 
ez alkalommal tehetségét megillető szerepet nyert, mely- 
ben (Darvaival együtt) nyilt jelenésben 1s tapsokat ara- 
tott. Homokayné (Marie Anna) kedves, csak kissé ta- 
lán fiatalos mama volt. H. Gabriella (Juliette) és Fá- 

biánné (Nanette) szintén hozzá járultak az eat eikeré- 
hez. Petre is megállta helyét kis szerepében. Közönség 
azonban csak csekély számban volt, a minek magyará- 
zatát most már mi se értjük. : 

Különfélék. 

* Személyi hir. Albach Géza, kir. tanácsos, Ko- 
lozsvár város polgármestere f. hó 3.-án reggel pár 
napra körünkbe érkezett birtokai megtekintése végett. 
A polgármester e hét végén fog innen visszatérni. 

* Eljegyzés. Szegedy László, m. kir. postatiszt 
mult hó 26-án váltott jegyet Bpesten Kiss Arankával, 
Z. Kiss László, szilágy-csehi (őszolgabiró szeretetre 
méltó, szép leányával. 

* lótékonyság. Báró Kemény Ilona urnő ő nagy- 
ságától Szilágy-Köveadről rövid, meleg hangu levélben 
10 frtot vettünk az árvizkárosultak részére. A nemes 
keblü honleány nagylelkü adományát illetékes helyére 
juttatjuk a fogadja e helyen az árvizsujtotta szerencsét- 
lenek nevében köszönetünket. 

* A jó öreg Pál Sávdor betegsége miatt tanke- 
rületét nem látogathatván meg, helyette — ideiglenes 
minőségben — tankerületi igazgatóvá Finály Henrik 
kolozsvári egyetemi tanár bizatott meg. Ugy értesül- 
tünk, hogy nemsokára meglátogatja a mi algymnasi- 
umunkat is. 

* Majális jótékony célra. Tasnádon folyó hó 
29-én a kisdedóvó javára majálist rendeznek, mely al- 
kalommal egy alkalmi emléklapot fognak még a jóté- 

Vilmos, 
megbizva, ki több ismert 

nevü irót kért fel a közremüködésre. 

* Gyászlap. Vettük a következő gyászjelentést : 
„Heley Ágnes, Heley János és neje Vecsey Oláh Krisz- 
tina, Heley Janka és férje Svaiczer Aladár és leányuk 
Boriska, valamint Balási Lajos, az összes rokonság ne- 
vében fájdalomtól megtört szivvel tudatják forrón sze- 

retett édes apjok, legjobb apa, após, nagyapa és sógor 
földre 

szoktak kitüzni madárijesztőnek s hogy végkép zavar- 
id. Heley János 1848/49-ben a ,Bocskay" huszárok 
parancsnoka, később a honvédség szervezésénél m. kir. 
honvéd huszár alezredes, megyei bizottsági tagnak f. 
hó 4-én d. u. 5 órakor hosszas és kinos szenvedés és a 
halotti szentségek ájtatos felvétele után életének 71-ik 
évében történt gyászos elhunytát. A boldogult hült te- 
teme folyó évi május hó 6-án d. u. 4 órakor fog a 
rom. kath. szertartás szerint a családi sirkertbe örök 
nyugalomra tétetni. Az engesztelő aszent-mise áldozat 

rom. kath, 
templomban az egek urának bemutattatni. Tasnád, 
1888. május 4-én. Áldás és béke lengjen porai felett 1* 

. 

* A zilahi ref. gymnasiumnál az érettségi vizsgára 
11 ifju jelentkezett. Az egyházkerület igazgató tanácsa 

a szóbeli vizsga napjául ; 
kül Lőrinczy György algondnokot küldötte ki. A kor- 

ben- 

junius 11-ét tüzte ki és elnö- 

mány képviselője Beöthy Zsolt budapesti egyetemi ta- 
nár lesz. Ugyanez alkalommal lesz megkötve az állam 

szerződés az állami segélyezés iránt. 
az egyházkerületet Parády 



akár milyen 

* EÉrtesités: A „szilágyvármegyei Wesselényi-Egy- 
leté igazgató választmánya által f. évi május hó 14-én 
d. u. 3 orakor a vármegyeház nagytermében tartandó 

tárgyai: 1) A rendkivüli közgyülés idejének 

2) A hátrány tagdijak felhajtisa és a 

iránti intézkedés. 3) Az Egylet 

gyülés 
megállapitása. 
behajthatlanok leirása 
érdekében nagyobb agitatio meginditása, tagok gyüjtése, 

az Egylet női választmányának megalakitása iránti el- 

nöki javaslat. 4) Netáni inditványok. Zilah, 1888. má- 

titkár. 

* Hazai Keresztesi Pali barátunk ugy látszik azon 
az uton van, hogy Verai után egy másik országos bo- 

londdá nője ki magát. Elmenetele után nem sokára 

ily tartalmu levelezőlapokat küldött több nyilvános 

helyre: (casinó, járásbiróság, etc.) „Talányl!1! Mért 

utasitották ki Keresztesi Pált költőt Sz.Somlyó váro- 

sából ? (Ötven felkiáltó s ugyanannyi kérdőjel.) Jegyzet: 

Kezet fogott Magyarország minden jeles embereivel."* 

A jeles népmulattató a mint ebből is látszik nagy ga- 

libát akar csináni – köztünk. Csakhamar e külde- 

ménye után egy helybeli tekintélyes tisztviselőnek kül- 

dött három darab ,diszkölteményt három helybeli 
szépség számára leendő kézbesités végert, melyben egy 

kevésbé poétikus étlap és egy csomó hálálkodás van. 
Tehát még is voltak itt kellemes percei is a hamisnak! 

* Talpig kereskedő. Egy helybeli kereskedő és 

egy vidéki fiatal földbirtokos a vasárnapi szini előa- 

dás szünete alatt találkoznak a helybeli szinház foyer- 
jában. Künn cudarul szakadt az eső s a földbirtokos 

vetkező néhány példány: 

s 

aggodalmát fejezte ki, hogy mikép megy haza esernyő 
nélkül. ,„Kérem, szólal meg az udvarias kereskedő, szol- 
gálhatok én esernyővel.4 ,De önnek is kell.4 ,„Hozott 
a feleségem s ezt átadhatom." ,Örökárban?* ,Ugy is, 
szivesen 14 ,„Mi az ára ?* Ennyi meg ennyi. A földbir- 

tokos fizetett, a kereskedő zsebre vágta a pénzt s ki- 

jelentette, hogy a mai előadás neki semmibe se került. 

A földbirtokosnak is megvolt az öröme, hogy ő már 

meg nem, csak legfeljebb elázhatik. 

: 
: 

38 Hasznos tudnivalók. Gazdasszonyok háztartásiban 

tiz érdekes és hasznos tudnivalót ajánlunk figyelembe. 

Tudd meg, hogy a legnagyobb urnő, a ki annyira maga 
asszonya, hogy még szakácsnőjére, szobaleányára sem 

szorul rá. 2) Ha boszant, hogy kezed a munkától durva 
letts attól tartasz, hogy urad olyan bárgyu, hogy té- 

ged ezért megesal a helvett, hogy hálásan csókolná meg 

azt a kezet, mely neki az élet 
mosd meg eitromlével (ne az uradat, habár az neki 

sem ártana.) 3) Tintafoltokat a selyem és gyupjuszö- 
vetekből terpentinnel távolitsd el. 4) Soha se tégy el 
ugorkát aly edénybe, hol előbb zsir volt. 5) A ha- 

lakat előbb forró vizbe áztasd, mert ugy könnyebben 

megtisztithatod pikkelyeitől. – 6) A kemény 

hus vizébe egy kis eeetet tégy; mert igy puha és izle- 

tes lesz. 7)) Ha tojás fehéréből gyorsan akarsz habot 

verni, tégy közé egy kanálnyi sót. Annál hamarabb fog 
tajtékzani minél hidegebb. 8) Az avas vajat mosd meg 
jól friss vizben, egy kevés sót és porrá tört cukrot 
tégy bele, a vaj ismét jó izü lesz. 9) Az ujonnan fes- 
tett edényekbe tégy vizben egy muaréknyi szénát, ez 
elveszti a festék szagát. 10) Tégy saasfrass héjat az 

asztalt gyümölcsők közé, hogy attól a férget távol 
tartsad. 

e 

Szerkesztői üzenetek. 
B L, urnak, Széplak. Köszönjük szives megeml ékezését. 

Az ember ,megvénülhet, de a lelke fiatal marad; még min- 

dig tudunk lelkesedni a szép és nagy tettekért. Kérjük bekül- 

deni azt az élményt a már megjelent részlettel együtt s ha 

ecsak lehet, helyet szoritunk. Meleg üdvözlet ! 

Cs. K. „A tuvaszhoz.4 A jó költemény és rosz vers kö- 
zött olyan különbség van, mint a fülemile dal és a béka ku- 

rutyolás közt. Ez is, az is tavaszt hirdet ugyan, csakhogy más- 

más hangon. Az ön verse csak az utóbbi hangját közeliti meg. 

CSARNOK 
- 

Gondolatok. 

– Sir Leontól. – 

A nők mindaddig nem birják az okos embert 

méltányolni, mig egy ostoba tökfilkóhoz férjhez nem 
mentek. 

Egy nő és egy mondás szépsége csak akkor 

lesz feltünő, ha sok van együtt. 
ak 

Minden nő egy könyv; akármilyen jo szövegü, 

szép kötésü, a végén mindig ott van 

egy kis – sajtóhiba jegyzék. 

* : 

Sok ember csak azért boldogtalan, hogy szün- 
telen boldogabb akar lenni. 

a 

A sziv érzékenysége annak gyulékonyságától 
annyira különbözik, mint az élet melege a forró 

láztól. 

Midőn kedves személyed elvesztésén könyeket 
hullatsz, ezen könyhullatásod kezességet nyujt, hogy 
más szenvedéseiben is részt fogsz venni. 

ak 

Nem a közvélemény, hanem a lelkiismeret az, 

mely néha hathatósan beszél. 
z 

Tej és bölcső első szükségünk — szoros ko- 

Pporsó végső országunk és ezek között mégis szük 
nekünk a világ. 

terhét elviselni segiti: 

kitépni Norvégia erdőiből, hogy az Aetna kráteréb 

jus 8. Szikszai Lajos, egyl. alelnök. Kisa Emil, egyl. id. itépni Norvégia erdőiből, hogy az Aetna kráterábe 

vadásznak 

de nem talál semmit. 

A ,„netovább." 

Nagyon sokféle a ,netovább s valamennyit 

bemutatni, csaknem lehetetlenség. Álljon itt a kö- 

„A fantázia netovábbját többnyire a szerelme- 

seknél találjuk. Heine a legmagasabb fenyüt akarta 

mártsa s tüzes betükkel irja a menyboltozatra : „Ág- 

nes, szeretlek 16 

A fantázia netovábbjait a lesipuskásoknál is 

megtaláljuk. ,Képzelje csak, – meséli egy vasár- 

napi lesipuskás - mult vasárnap megállit az erdő- 

kerülő kutyája s nem akar odább ereszteni. Gazdája 

odasiet s gyanus tekintettel néz rajtam végig. Orv- 

tart. Megvizsgálja táskámat, zsebemet, 

„Pedig kell önnél valami vadnak lennil - ki- 

ált végre hangosan, - az én „Fecském" [igy hiv- 

ták a kutyát) nem téved soha 1« 

Sokáig elgondolkozik, aztán homlokára csap: 

— Hogy is hivják önt ? 

— Nevem Róka Pál. 
— No lássa, a nevét szagolta a fecskel 

A rend netovábbját a katonaságnál találjuk. 

469, 302, 579, 559, 581/a. 584, 398, 
786, 823, 830, 851, 866, 977, 926, 961, 966, 989, 1006, 

705, 

1 3148-1887. telekkvi sz. 

Arverési hirdetmény- 

A kir. kincstárnak kiskoru Marosán 

a birói árverés 418 frt 63 kr tőke, ennek a kielégité- 

sig júró 6" kamatai, 18 frt 46 kr végrehajtási 

30 kr árveréskérési és a további költségek erejéig 

ezennel elrendeltetvén, határidejéül ISS8. év juntus 

hó I4-ik napján délután 2 órai 

zilahi kir. törvényszék területén fekvő 

házához kitüzetik; az árverési feltételek pedig 

vetkezőkben állapittatnak meg: 

Bádon község 
a kö- 

alól is, végrehajtást szenvedi tulajdonát tevő s a bá- 

doni 08. sztjkvbe TE, Tő, 105, 100, 119, 128, 141, 156, 
174, 182, 198, 217, 242, 266, 282, 287, 389, 426, 443, 

603, 620, T24, 

1059, 1099, 1130, 1172, 1188, s 1102, 124, és 

hrsz. a. ingatlanság 1297 frt kikiáltási árban. 

dékképes értékpapirban a birósági kiküldött kezéhez 

bánatpénzül előre letenni; avagy az annak előzetes le- 

tétbe helyezéséről nyert elismervényt átadni. 

mitandó, ujabb 1 
Egy önkéntes fél éven át kifogástalanul viselte ma- 

gát s erre alapitja abbeli reményét, hogy egy heti 

szabadságot fog kapni. Rapportra jelentkezik s élő : 

szóval adja elő kérését. A kapitány ráförmed : : 

Nem tudja kend, hogy ilyesmit irásban kell 
kérni ? : 

- Tudom, de nem vagyok eléggé jártas a 

hivatalos stylusban. : : 

— Ugy1 Úljön hát le, majd tollba mondom 

önnek. : 

Mikor aztán kész volt a folyamodvány, a ka- 

pltány folytatá: ,Ez rendben volna: hanem a mi a 

szabadságot illeti, arról mondjon le.* 

A fukarság netovábbja, ha valaki orrán ke- 

resztül beszél, hogy hamis fogait kimélje. - A rek- 

vetkező hirdetés: ,Texasban egy mastadon csontvá- 

zát találtak. Ezen özönviz előtti állatok fogai száz- 

hetvenöt font sulyuak. Milyen iszonyu fogfájásban 

szenvedhetett a szegény mastadon! A fogfájást leg- 

lám netovábbját Amerikában leljük. Példa rá a kö- : 

: 

biztosabban gyógyitja John Brown, hatodik avenue. 

Az óvatosság netovábbja, mikor egy hölgy 

nem meri a kalácsot megkezdeni, mert az a ba- 

bonája, hogy a ki megkezdi a kalácsot, nem kap 

férjet. 
„De asszonyom, — inti a mellette ülő ur — 

hiszen önnek van már férje l* 

„Az igaz, hogy most van, de az ember nem 

tudhatjat . .. 
A figyelem netovábbja, mikor valaki megbo- 

tozza felebarátját s előbb megtörli a pálcát, nehogy 

letétkezelési szabályrendelet szerinti eljárással befizetni. 

feltételek ezen biróság telekhi- 

vatalában és a Bádon községi előljáróságnál a hiva- 
A többi árverési 

talos órák alatt megtekinthetők. 

Kir. járásbiróság, mint tkvi hatóság. Sz.-Somlyón, 

1888. márt. 12-én. 

VISCHÁN ELEK, 

1-1 kir. alj. biró. 

Anyaszi, 

mint Marosán Illé örököse elleni végrahajtási ügyében, 

I. Elárvereltetik szükség esetére a kikiáltási áron 

II Árverelni szándékozók (kivétel nélkül) tartoz- 

nak a kikiiáltási ár tizszáztóliját készpénzben vagy óva- 

1424-1888. P. szám. 

Hirdetmény. 

Szilágymegyében. bekebelezett Somály köz- 

ség határának tagositása iránt 1435–1888. P. 

szám alatt beadott 

ség összes 
6 és 9. §§-ai értelmében, a jelzett határidőre 

azon értesítéssel idéztetnek; — miképpen a kér- 

vény példányát a községi főbirónál megtekint- 

tagositást kérők birtokaikhoz számittatni. 

évi ápril hó 7-én tartott üléséből. 

beporozza a felebarát kabátját. 

A bosszuvágy netovábbja, mikor valaki elve- 

szi ellensége leányát, hogy akasztófára való vőt 

sózzon a nyakára. 

Az udvariasság netovábbja, mikor valaki az 

asztalnál elveszi a legjobb falatokat szomszédja elől, 

nehogy az gyomrát elrontsa. 

etkek 
192-1888. sz. 

Agrerési hirdetménrniy. 

Alulírott kiküldött végrehajtó az 1881. évi LX. 

t. cz. 102 §-a értelmében ezennel közhirré teszi, hogy 

a sz.-somlyói kir. járásbiróság 1583.—1887. számu vég- 

F. István ellen 27 frt 75 kr. tőke és eddig összesen 6 

frt perköltség követelés erejéig elrendelt kielégitési 

végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 347 frtra 

becsült szarvasmarhák és gazdasági eszközökből álló 

ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak. 

Mely árverésnek a sz.-somlyói kir. járásbirósági 

1408.–1887. sz. kiküldést rendelő végzés folytán a 

helyszinén, vagyis Nagyfaluban, alperes lakásán leendő 

eszközlésére 1888. évi május hó lá-ik napjának d. 

u. 2 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán- 

dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg: hogy 

az érintett ingóságok ezen árzerésen, az 1881. évi 

LX. t. cz. 107. §-a értelmében a legtöbbet igérőnek 

becsáron alól is eladatni fognak. 

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi 

LX. t. cz. 108. §-ában megállapitott feltételek szerint 

lesz kifizetendő. Végül felhivatnak mindazok, kik az 

elárverezendő ingóságok vételárából a végrehajtató kö- 

vetelését megelőző kielégittetéshez tartanak jogot, a 

na, és ez a végrehajtási jegyzőkönyvből ki nem tünik, 

elsőbbségi bejelentéseiket az árverés megkezdéseig alól- 
irt kiküldöttnek vagy irásban beadni, avagy pedig szó- 
val bejelenteni tartoznak. 

Á törvényes határidő a hirdetménynek a biróság 

tábláján kifüggesztését követő naptól számittatik. 

Kelt Sz. Somlyón, 1888. évi május hó 2-án. 

VIRÁG LÁSZLÓ, 
kir. bir. végrehajtó. 1-1 

és 1712/b. hrszámu 

: 

mennyiben részükre foglalás korábban eszközöltetett vol- mattal 

Bokor, Szeőke Bálint, 

jegyző. 11 elnök. 

1151–1888. tkkvi sz. 
! 

Arverési hirdetmény. 

Brüll Károlypak Peren Juon ösmert örökösei az 

Henter László altal képviselt ösmeretlen őrökösök el- 

leni végrehajtási ügyében a birói árverés 265 frt tőke, 

ennek 1872. évi ápril hó 14-től 1877. juhus 1-ig he- 

tenkint 3 frt, ezután a kielégitésig járó 80. kamatai, 

58 frt 42 kr. perbeli, 6 frt végrehajtási, 8 frt árverés- 

kérési és a további költségek erejéig ezennel elrendel- 

tetvén, határidejéül 1888. év julius hó 27-ik nap- 

ján délelőtti 9 órai megkezdéssel a zilahi 
kir. törvény- 

szék területén fekvő O-Baksa község házához kitüze- 

tik; az árverési feltételek pedig a következőkben álla- 

pittatnak meg. Az o.-baksai 310. sztjkvért árverés azon 

zése által Vida Bálint, Király A. László javára Szücs okból nem rendeltetett a szenvedők tulajdonát képezik 

és igy a végrehajtási zálogjegy is ellett utasitva. 

I. Elárverelitetnek szükségesetére a kikiáltási áron 

alól is végrehajtást szenvedő Peren Nuczné tulajdonát 

képező s az o.-baksai 307, sztjkvi. 380 hrez. a belsőség 

s tartozékaikkal együtt 385 frt. a 300 sztijkvi. 38. és 

794. hrez. és ingatlanság 92 frt. a 309 sztjkvi 59. 826. 

hrsz. ingatlanság 93 frt. 311. sztjkvi. 1189. hrsz. szőlő 

alatti szántó és kaszáló 45 frt. a 

1124 és I160 hrsz. alatti szőlőt 116 frt. 312 sztjkvi. IG f 

sztjkvi. 1550. hrsz. ingatlanság 56 frt és végre a 313 
kikiáltási árban. 

II. Árverelni szándékozók (kivétel nélkül) tartoz- 

nak a kikiáltási ár tizszáztóliját készpénzben, vagy óva- 

dekképes értékpapirban a birósági kiküldött kezéhez 

bánatpénzül előre letenni; avagy az annak előzetes le- 

tétbe helyezéséről nyert elismervényt átadni. 

III. Legtöbbet igérő köteles a vételár felét a 

leütéstől egy, másik felét, melybe a bánatpénz is be- 

számítandó ujabb egy hónap alatt, mindenkori 6"lo ka- 

a sz.-somlyói kir. adó- mint letét hivatalnál a 

letétkezelési szabályrendelet szerinti eljárással befizetni. 

A többi árverési feltételek ezen biróság telekhi- 

vatalában és a o.-baksai községi előljáróságnál a hiva- 

talos órák alatt megtekinthetők 

Kir. járásbiróság, mint telekkönyvi hatóság. Sz- 

Somlyón, 1888. ápril 1l1-én. 

VISCHÁN ELEK, 
kir. alj. biró. 

kérvény folytán a megen- 

gedhetőség kérdésének tárgyalására és az el- 

rendelhetés feltételeinek kinyomozására 1888. 

évi julius 4. napja szükséghez képest folytató- 

lagosan Somály községbe kitüzetvén : — a köz- 

birtokosai az 1880. évi XLV. t. ez. 

heotik, és hogy a meg nem jelenők birtokai a 

Kelt Zilahon, a kir. törvényszéknek 1888. 

4 ft 

megkezdéssel a 

: III. Legtöbbet igérő köteles a vételár felét a le- 

ütéstől egy, másik felét melybe a bánatpénz is beszá- 

hónap alatt, mindenkori 69 kamat- 

tal a sz.-somlyói kir. adó- mint letéthivatalnál az ujabb 



Pelhívás a gardaköröntéghez! 
A nagyérdemü gazdaközönséget tisztelettel értesitem, 

miszerint a mindenfelé ismeretes s még mindig jó hirben 
álló gyári gépraktárarmban nagy vá- 
lasztéku gépelket ez idén is tartok készletben 
s azokat jutányos gyári árban és kedvező fizetési 
feltételek mellett árusitom. vábbá nagy kész. 

Becses figyelemre ajánlom egyszers- tüzi kerti mind az ujjonan berendezett rézmüves, fecskendőkben és tüz- érezöntő és gépjavitó mühelyemet. oltói felszerelésekben 
a melyben mindennemü érczönt- Gazdag választékban tartok 
vények, valamint gépeken 
bárminemü javitások s a 
leghosszabb méretü esz- 

tergálások aczélon 

épugy mint va- 

son eszközöl- 

tetnek. 

Ajánlom to- 

szintén mindentéle házi és kerti 
szivattyukat és elvállalok mindenféle 

: vizvezetékek, gőzmalmok, szeszgyárak s 
g gőzfürdők készitését s azoknak teljes be- 

rendezését. 

Raktáramban sokféle kijavitott, de teljesen 
jó karban lévő cséplőkészletek is s azokat 

szintén jutányos áron és felelősség mellett. adom. 
vannak 

Kiváló tisztelettel: 

rézmüves mester és okleveles gépész 

Szilágy-Somlyón. 

ROxxOCOOOOO00— e 

k 
x 
g x

 

é 

O
O
 
x
 

5147-1887. tjkv. sz. 

Arverési hirdetmény- 

A kir. kinestárnak Fazakas András és neje elleni 
végrehajtási ügyében a birói árverés 112 frt 93, kr 
tőke, ennek a kielégitésig járó 6%, kamatai, 10 frt 28 
kr végrehajtási 11 frt 50 kr árvéréskérési és a további 
költségek erejéig ezennel elrendeltetvén, határidejéül 
1888. év unius hó 18-ik napnján délután 2 órai 
megkezdéssel a zilahi kir. törvényszék területén fekvő 
Balla község házához (ezen kir. járáabiróság telekhi- 

vatalába) kitüzetik. az árverési feltételek pdig a kö-. 
vetkezőkben állapittatnak meg: 

I. Elárvereltetnek szükség esetére a kikiáltási 
áron alól is, végrehajtást szenvedők tulajdonát képező 

2. alatti 40 Írt, vézre a ballai 190 

mattal a sz.-somlyói kir. adó, 

s a ballai 48. sz.tjikvben a I. 1-9 rendszám alatti in- 
gatlanság 1300 frt, — aH. rendszám alatti 228 frt a 

sz.tjkvben l 

az. a, ingatlanság 9 frt becsértékben, arról hogy az id. 
Fazekas István és fia javára bekebelezett tartás szol- 
gálni joguk nem érintetik. 

II. Árverelni szándékozók (kivétel nélkül) tar- 
toznak a kikiáltási ár tizszáztóliját készpénzben, vagy 
ovadékképes értékpapirban a birósági kiküldött kezé- 
hez bánatpénzül előre letenni, avagy az annak előzetes 

letétbe helyezéséről nyert elismervényt átadni. 

III. Legtöbbet igérő köteles a vételár felét a len- 
téstől egy, másik felét melyhe a bánatpénz is beszá- 
mitandó, ujabb egy hónap alatt, mindenkori 6"0 ka- 

mint letéthivatalnál a 
letétkezelési szabályrendelet szerinti eljá rással befizetni. 

A többi árverési feltételek ezen biróság telek- 
hivatalában és a Balla községi előljáróságnál a 

hivatalos órák alatt megtekinthetők. 

Kir. járásbiróság, mint tkvi hatóság Sz.-Somlyón, 
1888. márczius 10-én. 

VISCHÁN ELEK 
kir. valj. biró. 

— z 

. 

valamint a házi állatokról, az istállókból, üvegházi és kerti növényekről. Az igazi csakis névaláirással és védelmi jegygyel ellátott ere- 
deti üvegben kapható. A mit pusztán papirzacskóban mérnek ki, az sohasem igazi „Zacherl-Specialitás !. 

zZ A C HE RL J,, Bécs, I. Goldsohmiedgasse Nr. 2. 
Teaktárak Szilágy-Sornlyónm es vidékén : 

Szilágy-Somlyón: Ruszka Ignácz urnál. Szilágy-Csehen: Dologán Albert urnál. Tasnádon: Duka Elek gyógyszerész urnál. - Zilahon : 
: Harmuth Márton urnál Bikfalvy István urnál Z bón: 

s E9 szme s oy 

Van szerencsém a n. é. 

közedkkél 

minden nagyságban, a legujabb és legszebb alakokban nagy 

tunk és a legolcsóbb árakon számitjuk. 
Mindennemü épitkezési kőfaragó munkákat, márvány vagy terméskövekből, 

ugyszintén vasrácsozatokat a legjutányosabb árakért készitünk. 
TMF Mintákat és árjesyzéket bérmentve küldünk- T 

; közönség becses tudomásár 

nagyobb gyárakkali közvetlen összeköttetéseinknél fogva azon helyzetben vagyunk, hogy 
bármely ilynemű fővarosi üzlettel versenyezve, legjobb minőségü, tiszta, hibátlan 

((álvány, Grámt és sSyenit 

LEGKITUNOBB SZER MHNDEN ROVAR ElLEN 
1 1 i z 1 3 Ez az uj, kitünő specialitás bámulatos erővel és gyorsasággal kiöli a férgeket a lakásokból, konyhákból és szállókbót 

Teiszlovits Adolf és fia, 
Nagyvára 

- - 

1.F 

hogy a legelső és leg- 

n folyton készletben tar- 

Teljes tisztelettel : 

don, Olaszi, fő 


